
 Esperanto: De droom  
 van een dokter  

Neder lands / lands taal 

In 1887 – dit jaar precies 120 jaar geleden – gaf de Poolse oogarts Dr. L.L. Zamen-
hof onder de schuilnaam Dr. Esperanto in het Russisch zijn leerboekje uit van de 
internationale taal die hij schiep en die later Esperanto zou worden genoemd. Het 
boekje bevatte een lange inleiding, met de principes van de taal, de basisgramma-
tica van zestien regels, een woordenlijst van 900 wortels en een aantal teksten en 
gedichten in de taal om te dienen als voorbeeld. 
In zijn geboortestad Bialystok, toen Russisch bezit, nu gelegen in Polen, woonden 
vier bevolkingsgroepen, die elkaars taal niet verstonden en het vaak met elkaar 
aan de stok hadden. Hij dacht dat, als al zijn stadsgenoten allen dezelfde taal zou-
den spreken, ze hun problemen in dialoog konden oplossen. Later paste hij die 
idee toe op de hele mensheid. 
Hij kwam al snel tot de conclusie dat een nationale taal als internationale taal on-
geschikt is: zij zou de moedertaalsprekers enorm voordelen geven, niet in het 
minst economisch, een gesprek op gelijk niveau onmogelijk maken en gemakke-
lijk tot politieke en economische onderdrukking van de andere volkeren leiden. 
Daarom besloot hij zelf een taal te ontwerpen met een eenvoudige grammatica, 
die volledig logisch moest zijn opgebouwd, gemakkelijk te leren en goed klinken. 
Zo is het alfabet van de taal, dat 28 letters telt, gebaseerd op het principe: één 
klank = één letter. Alle woordelementen hebben maar één grondbetekenis en zijn 
onveranderlijk. Dank zij het gebruik van de accusatief kon hij zijn taal een vrije 
zinsbouw geven. De woordenschat ontleende hij aan bestaande talen, onder 
meer alle internationale woorden, om het aanleren van de woordenschat te ver-
gemakkelijken. 
Zijn taal had onmiddellijk succes. In 1904 werd ze reeds onderwezen aan de uni-
versiteit van Paderborn (Duitsland). In de zomer van 1905 had te Boulogne-sur-
Mer (Frankrijk) het eerste wereldcongres plaats. Ongeveer 800 mensen uit een 
twintigtal landen namen eraan deel. Dit jaar zal het 92ste wereldcongres plaats 
hebben in Yokohama (Japan). De Esperanto-congressen zijn de enige internatio-
nale bijeenkomsten waar men geen tolken nodig heeft!  
Op dit moment is de taal uitgegroeid tot een volledige taal, waarin men alles kan 
uitdrukken.  Naast een eigen oorspronkelijke literatuur, werden zowat alle belang-
rijke werken uit de wereldliteratuur vertaald in het Esperanto.  
Naast de euro als betalingsmiddel, heeft de Europese Unie behoefte aan één taal 
die iedereen kan leren. Ondanks heilige beloftes over gelijkheid van alle talen, 
wordt het Engels steeds meer op de voorgrond geplaatst als dé taal van Europa. 
De taal van de sterkste economie en cultuur wordt ons dagelijks via de televisie 
opgediend. Men spreekt al over het gevaar dat het Engels de andere nationale Eu-
ropese talen, vooral de kleine, zal verdringen en vervangen. Met onze taal zal ook 
onze cultuur verdwijnen. Wij Vlamingen zijn nog niet vergeten hoe in de negen-
tiende eeuw de leidende en rijke klasse ons het Frans opdrong. 
Esperanto werd door Dr. Zamenhof samengesteld om de verstandhouding, de 
vrede en de solidariteit onder de volkeren te bevorderen. Esperanto wil geen an-
dere taal vervangen, maar koestert de wens de tweede taal te worden van alle 
mensen. Niet onder de druk van een grootmacht, maar door de democratische wil 
van vrije volkeren wil het Esperanto alle volkeren in eensgezindheid en samen-
werking verbinden. Dat is de droom van Dr. Zamenhof en van iedere Esperantist. 
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Als banken jonge klanten willen aanspreken, zijn ze 
nogal snel geneigd om dat in het Engels te doen. Dat 
hebben we al meermaals gezien, bij Fortis, VDK en 
Dexia.  
 
Ook Cera gooit het over eenzelfde boeg. Jonge klanten 
krijgen een tijdschriftje “Young Cera”, toegestuurd en 
worden daarin als volgt aangesproken : 
“1. Is this your lucky day ? 2. Is this your lucky number ? 
3. Is this your lucky scratch ? “ 
 
SCHRIJVEN ��

Cera  CVBA 
Philipssite 5 bus 10 

3001 HEVERLEE 

BELLEN��
070/69.52.42 

FAXEN��
070/69.52.41 

WEBSTEK��
www.cera.be 

young cera 

tommy hilfiger 

Tommy Hilfiger  is een vrij bekend Amerikaans kle-
ding-, schoenen- en parfummerk. De firma heeft de 
succesvolle Franse voetballer Thierry Henry ingescha-
keld als merkambassadeur. De sportman speelt een 
prominente rol in de advertentiecampagne van Hilfi-
ger dit voorjaar, en dit najaar opnieuw. Ook wordt een 
deel van de collectie speciaal voor Henry ontworpen.  
 
Tommy Hilfiger gaat ook “The One 4 All Foundation” 
sponsoren, een stichting van Thierry Henry, die racis-
me en armoede uit de wereld wil bannen.  De stichting 
richt zich via sportieve en educatieve projecten op 
achtergestelde kinderen. 
 
Allemaal heel mooi, maar wat vinden we in Weekend 
Knack van 21 maart 2007 als tekst bij de reclamefoto’s 
van Thierry Henry ?  
 
“TH2  Thierry Henry and Tommy Hilfiger. Together for 
The One 4 All Foundation, dedicated to promote and 
support projects against racism and social inequality 
among young people”.  
 
Dat lijkt ons niet de manier om de boodschap duidelijk 
over te brengen.   
 
Een contactmogelijkheid in België is er blijkbaar niet, 
maar wel in Nederland.  
 
 
 

BELLEN��
+31/20.589.2813 
(Iris Poldervaart,  

Public Relations Coordinator) 
 
WEBSTEK��

www.tommy.com 
 
STRALEN��

iris.poldervaart@tommy.com 
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vlajo 
Vlaamse Jonge Ondernemingen geeft een 3-
maandelijks tijdschriftje uit voor leerlingen uit het 
middelbare onderwijs die bezig zijn met mini-
ondernemingen en voor studenten uit het hoger on-
derwijs, waar iets gelijkaardigs loopt onder de naam 
Small Business Projects.  
 
En dat is maar één van de vele Engelse termen waar-
mee het tijdschriftje volstaat. De titel : “The best of 
vlajo.org”. Verder is er sprake van Kid@Bizz, “Het Vla-
joteam at your service”… Op de webstek troffen we 
ook nogal wat Engels aan, we sommen even op : 
“SBP, What’s in a name ?”, coaching, partnership, 
tailor-made oplossingen,        “entrepreneurship edu-
cation”, learning-by-doing, tool. Over brainstormen, 
software, businessplan en know-how zeuren we dan 
nog niet. Het lijkt wel of die teksten opgesteld wor-
den door mensen die in het Engels denken en zo 
gauw niet op het Nederlandse woord kunnen ko-
men.  
Wij vinden het toch echt niet nodig om voor al die 
begrippen Engelse termen te gebruiken. Zouden we 
hen dat niet aan het verstand kunnen brengen ?  
 

Vlajo werkt samen met of wordt gesteund door Fortis, 
de Vlaamse regering, Voka en Flanders’ Future (Flanders 
District of Creativity, de Vlaamse organisatie voor onder-
nemingscreativiteit, opgericht in 2004 door de Vlaamse 
regering). 
 
SCHRIJVEN ��

Vlajo 
Innovatie- en Incubatiecentrum 

Kapeldreef 60 
3001 HEVERLEE 

BELLEN��
016/29.84.01 

WEBSTEK��
www.vlajo.org 

STRALEN�  
toon.gilles@vlajo.org 

kanaaltwee 

Kanaaltwee, het tweede net van VTM, dat zich speci-
aliseert in films en series, gebruikt geregeld Engels 
om zijn programma’s aan te prijzen. Dat wil zeggen, 
ze doen niet de moeite om de reclameboodschap-
pen, horend bij de aangekochte Engelstalige series, 
te vertalen.  
 
Dus vinden we in Weekend Knack van 28 maart een 
reclamebladzijde voor de tweede reeks van Prison-
Break met de tekst “Your face in a magazine. Just 
what you need when you’ve escaped prison.” Gees-
tig, maar dat is het ook nog als je het vertaalt naar 
“Je gezicht in een tijdschrift. Net wat je nodig hebt 
als je uit de gevangenis bent ontsnapt.”   
 
Verder heeft de serie nog een ondertitel “Breaking 
out was just the beginning” en de zender moet na-
tuurlijk ook een ondertitel of beter boventitel in het 
Engels hebben, namelijk “Need entertainment ?”. 
Kortom, “Kanaaltwee” en “zondag” zijn de enige  
woorden in het Nederlands op de hele bladzijde.  
 
 
 

SCHRIJVEN��
Kanaaltwee 
Medialaan 1 

1800 VILVOORDE 
BELLEN�  

02/255.32.32 
WEBSTEK�  

www.kanaaltwee.be 
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Pink Ribbon 
  
De grote actie van Kom op tegen kanker, die vrouwen 
wil sensibiliseren om een borstkankerscreening te on-
dergaan, werkt op verschillende fronten. Naast de ac-
tie met de naaktfoto’s van mannen, is er ook een tijd-
schrift uitgegeven dat in de dagbladhandel te verkrij-
gen is, met de naam “Pink Ribbon”. Het wordt uitgege-
ven door Sanoma Magazines en de opbrengst gaat 
naar ”het goede doel”, in dit geval borstkankeronder-
zoek, borstkankerzorg en dergelijke. 
Blijkbaar is een roze lintje een symbool van betrokken 
zijn bij borstkanker. En in Nederland maakt Sanoma 
Uitgevers al langer jaarlijks een tijdschrift “Pink Rib-
bon” en is er een Stichting Pink Ribbon.  
Maar als je de uitleg over het roze lintje opzoekt, krijg 
je de vertaling van deze term in een tiental talen… om 
te begrijpen hoe het in andere landen klinkt. 
 
SCHRIJVEN ��

Sanoma Magazines Belgium NV  
Uitbreidingstraat 82   

2600 BERCHEM  
BELLEN��

03/290.12.00  
FAXEN��

03/290.12.37 
WEBSTEK��

www.sanoma-magazines.be 
SCHRIJVEN ��

Sanoma Uitgevers (Nederland) 
Postbus 1900 

2130 JH  HOOFDDORP   
BELLEN��

023/556.67.70   
 
 
 
 

Taalrapport 
 
Jaarlijks wordt er een rapport gemaakt over de nale-
ving van de taalwetten in Brussel. Het rapport voor 
2005 zou uiterlijk september 2006 beschikbaar zijn, 
maar medio februari 2007 is dat nog niet het geval. 
Worden ze achtergehouden om te verdoezelen dat de 
taalwetgeving in Brussel op de meest flagrante wijze 
met de voeten wordt getreden, zoals Luk Van Nieu-
wenhuysen van het Vlaams Belang meent ? Bert Anci-
aux zegt hierover het volgende :  
 

Ik kan u melden dat ik reeds lange tijd op de hoogte 
ben van de problemen die zich stellen met betrekking 
tot het taalrapport van de vice-gouverneur. Begin vorig 
jaar heb ik het vooruitgangsrapport van 2004 opge-
vraagd bij de vice-gouverneur.  In zijn antwoord op 
mijn brief speelde hij de bal door naar Brussels Minister-
president de heer Charles Picqué om me het rapport te 
bezorgen. Als lid van het Verenigd College van de ge-
meenschappelijke gemeenschapscommissie heb ik im-
mers recht op inzage met betrekking tot de schorsin-
gen bij de OCMW’s en de Irisziekenhuizen. Bijgevolg 
heb ik aan de heer Picqué een schrijven gericht om me 
de informatie te bezorgen. Hierop heb ik echter geen 
reactie mogen ontvangen. Ook dit jaar heb ik aan de 
heer Picqué een schrijven gericht om me het rapport 
van 2005 officieel over te maken. Tevens schreef ik een 
brief aan de vice-gouverneur met de vraag om me een 
overzicht te bezorgen van de schorsingen in 2006.  
 
Mag ik u ook verwijzen naar de verslagen van de Com-
missie Brussel en de Vlaamse Rand van het Vlaams Par-
lement waar ik op 8 maart 2007 een gelijkaardige vraag 
heb beantwoord van uw collega parlementslid Greet 
van Linter.  
 
Het taalrapport 2005 is vandaag nog steeds niet offici-
eel in mijn bezit. Ondertussen heb ik het rapport offici-
eus in mijn bezit en heb ik het al wel kunnen inkijken. Ik 
kan u zeggen dat ik verontwaardigd ben door de in-
houd van het rapport. Het is eerder een 
“achteruitgangsrapport” dan een vooruitgangsrapport. 
Hoewel ik het taalrapport 2005 nog niet officieel ont-
vangen heb, ben ik wel bereid om een kopie te bezor-
gen aan het geacht parlementslid.  
 
 

Vlaamse Rand 
 
Op 23 maart 2007 werd een studie gepubliceerd, ge-
maakt door de Studiedienst van de Vlaamse Regering 
onder de titel “Sociaaleconomisch profiel van de Vlaam-
se Rand en een blik op het Vlaamse karakter”. We kre-
gen ze doorgespeeld van RandBelangen, dat u op 
www.randbelangen.org kunt vinden.  
 
Het is een interessant document, waarin aandacht 
wordt besteed aan uiteenlopende onderwerpen. Het 
inkomensniveau komt aan bod, de welzijns- en gezond-
heidsvoorzieningen, het onderwijs, het ruimtegebruik, 
de arbeidsmarkt enzovoort. Het volledige rapport vindt 
u op http://aps.vlaanderen.be/statistiek/publicaties/svr-
studies/2007-03-rapport-vlaamse-rand.pdf en ook een 
perstekst en een Powerpoint-presentatie zijn te verkrij-
gen.  

maar ook nog 



Een dokter, lezer van ons blad, protesteerde tegen een 
Franstalige reclame in “Dialoog en Gezondheid” voor 
Mustela-producten van de firma Expanscience Labora-
toires.  
Het antwoord :  
 
Geachte Heer,  
 
Wij hebben uw brief van 17 maart ll. goed ontvangen en 
begrijpen Uw reactie op de Franstalige publiciteitsinlas-
sing in Dialoog en Gezondheid van maart 2007.  
 
Deze Franstalige inlassing is spijtig genoeg zonder ons 
medeweten en onze toestemming verschenen en rust op 
een redactionele fout van het tijdschrift zelf.  
 
Wij hebben dan ook onmiddellijk gereageerd toen wij de 
editie van maart hebben ontvangen en hebben een recht-
zetting gevraagd in de editie van april.  
 
Wij danken U in ieder geval voor uw reactiviteit en hopen 
U met deze brief gerust gesteld te hebben.  
 
Met de meeste hoogachting, 
H. Weckx 
Marketing & Medical Manager 
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Ant-woorden en daden 

Telenet 
 
We protesteerden in februari tegen een tweetalig 
blaadje dat aan de klanten van Telenet werd toege-
stuurd met een gunstaanbieding bij Q8. Een raadsel-
achtig antwoord van Q8 :  
 
Beste,  
 
Eerst en vooral willen wij u danken voor het toesturen van 
deze email.  
Aangezien er toch een aantal mensen Telenet klanten 
zijn, werd er na overleg met de mensen van Telenet, beslo-
ten om een tweetalige bijlage ter voorzien.  
Wij begrijpen dat dit niet de meest aangename manier is 
van communicatie en zullen in de toekomst hier trachten 
rekening mee te houden in de mate van het mogelijke.  
 
Met vriendelijke groeten, 
Steven Van Loock 
Kuwait Petroleum 
 
 

Expanscience  

We citeren hier een stukje dat specifiek over het 
Vlaams karakter en de taaltoestand gaat.  
 
Doordat er sinds 1947 geen talentellingen meer geor-
ganiseerd worden, kunnen we enkel bij benadering 
het Vlaamse karakter van de 19 randgemeenten me-
ten. Het gaat echter om meer dan alleen verfransing. 
De Vlaamse Rand heeft een internationaal karakter. 1 
op 10 inwoners van de Vlaamse Rand heeft een bui-
tenlandse nationaliteit, dit is dubbel zoveel als gemid-
deld in Vlaanderen; drievierde komt uit EU-25. Het 
aantal vreemdelingen stijgt er bovendien sneller dan 
in Vlaanderen, vooral dan in de niet-faciliteiten-
gemeenten. De hoogste concentratie blijft niettemin 
in de Zuid-Oostrand.  
 
Deze internationalisering zit nog dieper dan de statis-
tieken op basis van de ‘huidige’ nationaliteit laten ver-
moeden (Rijksregister). Kind & Gezin heeft een goed 
zicht op jonge gezinnen met een geboorte. Ruim een 
kwart van de moeders van kinderen geboren in 2005 
had bij de geboorte een buitenlandse nationaliteit te-
genover 18,8 % in heel het Vlaamse Gewest. In de 
Oostrand heeft zelfs meer dan 1 op 3 jonge moeders 
een vreemde nationaliteit. Veruit de grootste groep 
komt uit Westerse landen. in de industriële gemeen-

ten zoals Machelen, Vilvoorde en Drogenbos wonen 
meer gezinnen met oorspronkelijke nationaliteit uit de 
Maghreblanden en Turkije.  
 
Deze internationalisering speelt nog verder door in het 
taalgebruik. In méér dan de helft van de gezinnen van 
kinderen geboren in 2005 verloopt de communicatie 
met de diensten van Kind & Gezin niet in het Neder-
lands. In één derde van de gezinnen in de Vlaamse 
Rand gebeurt dit in het Frans. Maar gemiddelden zijn 
hier een slechte maat. Van de jonge gezinnen waarvan 
de moeder de Belgische nationaliteit heeft bij geboorte, 
spreekt enkel 6 op 10 Nederlands met de diensten van 
Kind & Gezin. Jonge moeders uit Westerse landen spre-
ken maar in beperkte mate Nederlands (14 %) vooral 
Frans (31 %) maar ook Engels (20 %), Duits (9 %) of ze 
proberen zich met een mix van deze talen verstaanbaar 
te maken.  
 
De ruime omvang van het internationale karakter van 
de Rand wordt bevestigd door de onderwijsstatistieken. 
37,8 % van de leerlingen in het basisonderwijs (inclusief 
de erkende Franstalige basisscholen) is anderstalig, te-
genover 14,1 % in heel het Vlaamse Gewest. We stellen 
zeer hoge concentraties vast in Kraainem, Wezembeek-
Oppem en Drogenbos (> 75 %) 



 

Stad Gent : Kiss & Ride 
 
Francis Van den Eynde, gemeenteraadslid voor het 
Vlaams Belang in Gent, stelde een schriftelijke vraag 
aan burgemeester Termont over borden met de Engel-
se vermelding “Kiss and Ride” aan het Sint-
Pietersstation.  
 
Het antwoord van de burgemeester :  
 
Geachte  
 
Gelieve hierbij het antwoord te willen vinden op uw schrif-
telijke vraag i.v.m. de verkeersborden met de eentalige En-
gelse vermelding ‘Kiss and Ride’ aan het Maria Hendrikap-
lein, in de omgeving van het Sint-Pietersstation.  
 
Naar aanleiding van de werken op het Koningein Maria 
Hendrikaplein en omgeving werd een parkeerverbodszone 
ingesteld op Koningin Astridlaan, naast het NMBS-gebouw 
(Flandria Palace). Deze zone doet dienst als in- en uitstap-
zone (voornamelijk bedoeld voor de reizigers van het 
openbaar vervoer) en kan evenzeer gebruikt worden voor 
laad- en losverrichtingen.  
 
Ze werd aangeduid/bewegwijzerd door meerdere oranje 
(werf)borden (geplaatst door de aannemer van de werken 
overeenkomstig artikel 78 van het algemeen verkeersre-
glement – KB. 1/12/1975) met daarop ondermeer de ver-
melding “kiss and ride”. Het kan niet worden ontkend dat 
het hier om een Engelstalige term gaat, die, zoals vele an-
dere, inmiddels vrij goed is ingeburgerd bij de bevolking.  
 
Desondanks heeft de verkeerstechnische afdeling van de 
Gentse Politie aan de aannemer opdracht gegeven om de 
vermelding “kiss and ride” te vervangen door “K + R”, wat 
staat voor Kussen en (weg)Rijden.   
 
Ondertussen werden de borden reeds aangepast op vol-
gende locaties (ter plaatse nagezien op 19 maart 2007) : 
Koningin Astridlaan ter hoogte van Kortrijksesteenweg, 
Koningin Astridlaan ter hoogte van Koningin Elisa-
bethlaan, Koningin Maria Hendrikaplein (tussen Koningin 
Elisabethlaan en Smidsestraat), Kortrijksesteenweg ter 
hoogte van Fortlaan/Koning Leopold II-laan, Parkplein ter 
hoogte van Kortrijksesteenweg en Kortrijksesteenweg ter 
hoogte van Achilles Musschestraat;  
Twee borden bleken die dag nog niet te zijn aangepast : op 
Kortrijksesteenweg ter hoogte van Désiré Van Monckho-
venstraat en op Koningin Astridlaan bezijden het NMBS-
gebouw.  
Allicht betreft het hier een vergetelheid van de aannemer. 
Deze zal vandaag (20 maart) nog opdracht krijgen om ook 
deze borden in dezelfde zin aan te passen.  

� � Vlaamse Volksbeweging 

 
Laat ons hopen dat de doorgevoerde wijzigingen even 
begrijpelijk zullen zijn voor de weggebruikers. De term 
“afscheidsstrook” lijkt in deze context minder aange-
wezen omdat de kiss and ride-strook niet alleen dient 
om mensen af te zetten en aansluitend daarop weg te 
rijden, maar ook om mensen op te pikken.  
 
In de hoop u met deze toelichting van dienst te zijn ge-
weest verblijf ik,  
hoogachtend 
 
Daniël Termont 
Burgemeester 
 
 
 
 

tiplijst en toplijst 
 
Een lezer ergerde zich aan de termen “longlist” en 
“shortlist” die bij literatuurprijzen steeds gebruikt 
worden, nu onlangs nog bij de Gouden Uil. Hij stuur-
de berichtjes naar VRT, VTM, de Gouden Uil en 
Proxis,  om hiertegen te protesteren en de termen 
“tiplijst” en “toplijst” aan te bevelen. Van VRT kreeg 
hij het volgende antwoord :  
 
Geachte heer,  
 
Tiplijst en toplijst zijn in de wedstrijd van de AKO Litera-
tuurprijs inderdaad als winnende alternatieven voor 
longlist en shortlist uit de bus gekomen. Het is de be-
doeling dat de woorden ingang vinden in het Neder-
lands en uiteindelijk ingeburgerd raken. Dat is echter 
niet vanzelfsprekend. Neologismen, en zeker kunstma-
tig aangereikte neologismen als deze, hebben de tijd 
nodig om algemeen aanvaard te worden, àls dat zelfs 
ooit gebeurt, want ook dat is niet zeker. Momenteel 
zijn we niet helemaal geneigd om correcte, ingeburger-
de, zij het Engelse woorden als shortlist/longlist volle-
dig te vervangen door het voor de meeste mensen nog 
onbekende en dus onduidelijke toplijst/tiplijst. Het lijkt 
aangewezen de ontwikkeling van de woorden nog 
even af te wachten voordat we shortlist en longlist 
gaan ‘afschaffen’.  
 
Hartelijk dank voor uw mail.  
Vriendelijke groeten,  
 
Sara Brouckaert 
i.o. Ruud Hendrickx 
 


